
        
            
                
            
        

    
	Ги Де Мопассан

	 

	ГАЙ ГАЗАР ДОРООС

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” 1976 оны Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх (франц өгүүллэгүүд)” номоос

	 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Ги де Мопассан (1850—1893)

	19-р зууны францын нэрт зохиолч.

	Мопассаныг уран зохиолчийн хувьд өсөж өндийхөд Флобер их тусалсан байна.

	Мопассан дөчин гуравхан наслахдаа олон туурь, өгүүллэг, роман бичсэн билээ. «Үнхэлцэг» гэдэг өгүүллэг, «Хонгор найз» гэдэг романаараа нэрд их гарчээ! Манай монгол хэлээр хорь гаруй өгүүллэг, туурь «Нэгэн амьдралын түүх», «Хонгор найз» романыг орчуулжээ.

	 


ГАЙ ГАЗАР ДОРООС

	Ядуу зүдүү болсон тэр айл доохнуур алба хаадаг гэрийн эзний цалинг дөнгөн данган хүргэж амь зуудаг байлаа. Гэрийн эзэн, эзэгтэй, хоёр нийлснээс хойш хоёр ч хүүхэд төрж, мөнгө цаасаар гачигдаж эхэлсэн нь хүний нүдэнд өрөвдөлтэй агаад ичгүүртэй ядуурлын нэгэн шалтгаан болов. Урьдын баян цатгалан явснаа үгүйлдэг энэ айл гаднын хүмүүст бол болоод л яваа мэт дүр үзүүлэн нэрэлхдэг байжээ.

	Хектор де Грибелинийг хөдөө гацаан дахь эцгийн нь эдлэн газар католик сүмийн ширээний лам нэгэн өвгөн хүмүүжүүлсэн ажээ.

	Хекторын эцэг, эх хөрөнгө хогшил гэхээр юмгүй болсон боловч бас л нэрэлхүү зангаа орхидоггүй улс амой.

	Хорин нас хүрэхэд нь Хекторт ажил эрж, Тэнгисийн тээврийн яаманд мянга таван зуун франкийн цалинтай албанд оруулав. Тэр бээр хар багаасаа хал үзээгүй, хүний дайтай амьдрахын учир зүйг олоогүй, салхи шиг хөнгөмсөг, хүүхэд ахуйгаасаа амь зуухын ухаан, сонирхол, хүчин чадал суугаагүй, амьжиргаанд хэрэгтэй зохих зэмсэг гартаа бариагүй нялцгай хүмүүсийн туулдаг замаар орж, хатуухан юмтай учирч эхлэв.

	Албан хаасан анхны гурван жил тун ч горьгүй байлаа. Тэр бээр Сэн-Жэрмэний ойролцоох сурвалжтануудын уйтгарт гудамжинд орон гэртэй, морь нь явцгүй болж, хүн тоохоо больсон өвгөд хөгшидтэй ойртон танилцаж ороо нь ороогоороо, жороо нь жороогоороо гэгч болов.

	Өнгө үзэмж хэдийн буурч, чимээ имээ ч үгүй болсон давхар давхар сууцуудад цаг үеийн амьдралд төшөө, хөрөнгө зөөрөө барж ядуурсан сурвалжит өрх гэрүүд суудаг байлаа. Сууцуудын дээд давхраас доор хүртэл байр хөлслөгчид цөм хэргэм зэрэгтэй боловч нэг нэгийгээ хэлэлтгүй «гарын бэлээр» цаг ямагт тасарч өдөр хоногийг өнгөрөөдөг улс бүлгээ.

	Урьдын сурсан зуршлаасаа салж чадахгүй, хэргэм зэргээ тордон буурь сууриа алдахгүй юм сан гэсэн омой зан, хэдий цагтаа цалгиж явсан ч зугаа цэнгэл ихдэж, залхуу хойрго нь дэндсэнээс болж хоосорсон энэ өрх гэрүүдийг зовоохын ихээр зовоож байлаа. Хектор де Грибелин энэ зиндааны, бас л ядуу боловч сурвалжит нэгэн бүсгүйтэй танилцаж эр эм болсон бүлгээ. Дөрвөн жилийн дотор хоёр хүүхэд гарсан нь тэр билээ.

	Эл дөрвөн жилийн туршид, мөнгөөр дутаж, амар заяа үзэхээ больсон энэ гэр бүл ням гарагт Елисейн талбайд салхинд гарах, өвөлд ганц нэг удаа жүжгийн хүрээлэнд очиж танил хүний авч өгсөн билетээр жүжиг үзэхээс өөр зугаа цэнгэл ер амссангүй.

	Тэгтэл хаврын эхэн сард дарга нь Хекторт үндсэн ажлаас гадуур нэгэн зүйлийн ажил даалгаж, аз болоход шагналд нь гурван зуун франк өгөв.

	Мөнгөө авчраад эхнэртээ өгүүлрүүн:

	— Хүүе хө, Хиприет ээ, энэ мөнгөөр хоёул биедээ нэг юм наалдуулж үзье дээ, ядахдаа хүүхдүүдээ нэг баярлуулна байгаа даа гэв.

	Чингээд маргалдаж маргалдаж эцсийн бүлэгт, хотын захад гарч хооллохоор тогтлоо.

	Хектор дуу шуу орж,

	— Үгүй ер нь ганц удаагийн юм яах вэ дээ хө. Хүүхдүүд, та нарт хөнгөн морин тэрэг хөлслөн авъя. Хүүхэд асрагч авгай бас явна биз. Би морин спортын газраас нэг морь авъя. Моринд ч мөн хорхойтой шүү дээ хө, би гэв.

	Түүнээс хойш бүтэн долоо хоног болоход товлон тогтсон зугаалгын тухай яриа хөөрөө намжихгүй л байлаа.

	Хектор орой бүр ажлаасаа ирэнгүүт ууган хүүгээ өвдөг дээрээ дэрвүүлэн,

	— Аяа, яа яа, аав нь ирэх ням гарагт ингэж л давхина даа гэдэг байв. Хүү нь өдөр бүр өрөөгөөр сандал унан чирч давхин,

	— Энэ ээ, энэ ээ, аав морь унаж байна гэж хашхирах болов.

	Асрагч авгай, Хекторыг,

	— Бидний хажууд морь унаж явах нь байна шүү хэмээн хавархсан нүдээр харж, эцгийнхээсээ айл гэр тасраагүй байхдаа морь гарамгай унаж сурсныг нь оройн хоол идэн идтэл чагнаж «аа, энэ моринд лут хүн юм, морины нуруун дээр салтаа тавихаасаа ер айхгүй хүн юм» гэж бодож суув. Хектор хоёр гараа үрж, эхнэртээ,

	— Над догшин шиг л адгуус өгөөсэй, тэгвэл аа яа яа... Чи намайг яаж морь унахыг харна аа гайгүй, аа хө, буцахдаа Елисейн талбайгаараа дайрвал яана даа. Яамныхаа аль нэг хүнтэй дайралдвал зүгээр юм сан. Бид хүний дайтай харагдах юм чинь. Тэгвэл эрхтэн дархтнуудаар хүндлүүлэх гэж гүйхийн хэрэг алга болно шүү дээ гэж дахин дахин өгүүлдэг байв.

	Тогтсон өдөр морьд хөллөсөн тэрэг, Хекторын унах морийг нэгэн зэрэг авчрав. Хектор морио үзэхээр тэсгэлгүй гүйн гарав. Тэр бээр өмднийхөө салтаанд бөхөлгөө оёулчихсан, хэд хоногийн өмнө худалдан авсан малиа ташуураа хий эргүүлэн сургуулилсаар байв.

	Мориныхоо дөрвөн хөлийг ээлжлэн өргөж, улдсан эсэхийг нь мэдээд, хүзүү хавирга борвиор нь гар явуулж, хондлойг нь илж үзэв. Бас шүдний нь цөгцийг үзээд насыг нь тодорхойлов. Гэрийнхэн нь цөм гараад ирчихсэн байв. Тэдэнд адууны талаар онолдож, өөрийн гарамгай таньсан энэ мориор жишээлэн их л олон юм ярив.

	Эхнэр, хүүхэд, асрагч авгай нар тэргэндээ суув. Хектор олмынхоо чанга сулыг үзээд, дөрөөндөө дөрөөлөн, дороо эргэцэн байгаа мориндоо чүү чай мордохчоо болов. Арай л уначихсангүй. Хектор тэвдэж, аашийг нь дарах санаатай «аядна аа хө, аядна шүү» гэж дуугарав. Тэгтэл ч морины цанх гарч, эзэн нь тайвшран,

	— Явцгаах уу? гэлээ. Бүгдээрээ ам амандаа

	— Тэгье, тэгье хэмээхэд Хектор мориндоо ташуур өглөө. Хектор эмээл дээрээ өндөлзөн жигдхэн хатируулж явлаа.

	Хөвхөлзүүр эмээл дээр мордохдоо хий юман дээр мордох гэж байгаа юм шиг их л дүйгүй харагдсан билээ.

	Урд газраа яг ширтэж, ярвайсан дүртэй, хацар нүүр нь цайгаад, мориныхоо дэлээс зуурч авахад бэлэн байгаа юм шиг явж байв.

	Эхнэр нь өвдгөн дээрээ нэг хүүхдээ суулгаж, нөгөөг нь асрагч авгай авч суужээ. Хоёр хүүхэд нь,

	— Аавыг тэр ээ, аавыг гэж ам амандаа хашхиралдах ажээ. Хүүхдүүд морины явдалд хөөрч, баярлалдан чингэж дуу шуу оржээ.

	Агсам морь дуу чимээнд улам гаарч, амаа булаацалдан давхив. Хектор мориныхоо толгойтой ноцолдож байх завсар малгай нь салхинд хийсээд явчхав. Дэлбэгч бууж малгайг нь авч өгөх боллоо. Малгайгаа аваад эхнэртээ,

	— Наад хүүхдүүдээ битгий орилуулаач. Морь хөөрөөд байна гэж холоос хашхирлаа. Тэд Визинегийн ойд очиж, үдийн хоол идэцгээв.

	Дэлбэгч гурван моринд адилхан санаа тавьж, хоол тэжээлийг базаасаар байхад л Хектор өөрийнх нь морь юу болж байна гэж дахин дахин босож очиж байв. Хүзүүг нь илж, аманд нь талх, ёотон, бялуу хийж өгөнгөө,

	— Догшин морь байна. Анхандаа намайг жаахан сандаргасан шүү. Гэвч би суудалдаа бат сууж байхыг чи хараа биз дээ. Одоо эзнээ таньж байна. Дахиад эвгүй зан гаргахгүй ээ гэж амандаа үглэлээ.

	Урьд ярьж тогтсон ёсоор Елисейн талбайгаар буцаж явлаа. Өргөн чөлөөгөөр олон янзын тэрэг багширч, хоёр захаар яваа зугаалагчид нэн олон нь Ялалтын хаалганаас Конкордын талбай хүртэл хоёр хар тууз хөврөлдөх мэт. Нарны гэрэл бүхнийг гийгүүлж тэрэгний дугуйны элэгдэж мөлчийсөн газар, морины болд тоног, хаалгануудын бариул гялалзанхан байлаа.

	Морьд хөллөж, унасан энэ хэдэн хүний сэтгэл согтуу хүнийх шиг дэврэн хөдөлж, галзуурсан мэт давхимаар ч юм шиг. Морьд нь ч мөн хөөрчээ. Шаргал уур манан дунд гэрэлт хөшөө бүрэлзэн харагдмуу.

	Ялалтын хаалгыг дөнгөж өнгөрөнгүүт Хекторын морь гэнэт агсран амаа дугтчиж, эзэн нь байдаг чадлаараа ноцолдсон боловч гудамж хөндлөн огтолж жүчээний зүг давхив.

	Нөгөөдүүл нь тээ хол хоцров. Давхисаар үйлдвэрийн ордны чанх өмнө тулаад, бартаагүй замд гарснаа мэдэж, зүүн тийшээ эргэн улам хурдаа авав. Энэ үед өргөн чөлөөгөөр яаралгүй хөндлөн гарч явсан бор бааз хувцастай эмгэн мориныхоо амыг дийлэхгүй сандарч яваа Хекторын яг замд дайралдав. Тэр бээр дэмий л байдаг хоолойгоороо,

	— Хүүе хойшоо, хүүе хойшоо гэж хашхирав. Хөгшин таг дүлий мэт аажуухан алхсаар морины хэнхдэгт бух тэргэнд мөргүүлснээс дутуугүй хүчтэй дайруулж, толгойгоороо гурвантаа годройтон унаад муу банзал нь дэрвэлзэн хийсэж арваад алхам газар өнхрөв. Ойр хавийн хүмүүс,

	— Бариад аваарай гэж хашхирцгаав. Хектор ухаан алдталаа айж, дэмий л мориныхоо дэлээс зууран

	— Амь авраарай та минь ээ гэж орилов.

	Чингэтэл нэг юманд айхавтар цохиулан омголон мориныхоо толгой дээгүүр даван, өмнөөсөө гүйж ирсэн хотын хөдөлгөөн зохицуулагчийн гар дээр бөмбөг адил уналаа.

	Түүнийг ганцхан хормын дотор уурласан, уухилсан олон хүн тойроод авав. Том дугуй одон зүүсэн, цав цагаан сахалтай нэг өвгөн их унтууцан өгүүлрүүн:

	— Чөтгөр алгадмар, ийм урагшгүй хүн гэртээ гэдсээ илээд хэвтэж байдаг сан. Морь унаж чадахгүй байж хүн алахаар гадагш гардаггүй сэн хэмээн бавтнаж эхлэв. Тэгж байтал дөрвөн хүн нөгөө чавганцыг дамжилсаар хүрч ирэв. Чавганцын царай үнсэн цайж хажуу дээр гарсан малгай нь тоос шороо болж, үхсэн ч юм шиг.

	— Энэ эмгэнийг эмчид аваач гэж нөгөө өвгөн захирангуй дуугарч, — За, цагдаагийн албаны даргад очицгооё гэлээ.

	Хекторыг хоёр цагдаа дундаа авч явав. Нэг цагдаа морийг нь хөтөлжээ. Араас нь хүний явдалд дуртай улс дагажээ. Тэгтэл морин тэрэг нь дайралдав. Эхнэр нь гүйж ирэв. Асрагч авгай яах ч учраа олохгүй самгардаж, хүүхдүүд нь чарлан уйлж байлаа. Хектор тэдэнд,

	— Ингэсхийгээд харина. Нэг авгай дайрчихсан. Гайгүй биз дээ гэж тайтгаруулахыг оролдов. Гэрийнхэн нь сэтгэл гуньж холдон явлаа.

	Цагдаагийн дарга олон юм асуусангүй. Хектор нэр усаа хэлж, Тэнгисийн тээврийн яаманд атташегийн албатай гэдгээ танилцуулав. Нөгөө эмгэний юу болсныг хүлээх хэрэгтэй боллоо. Тэгтэл ч мэдүүлэг авахаар явсан цагдаагийн газрын албаны хүн эргэж ирлээ. Чавганц ухаан орсон, гэдэс дотор нь шархиран өвдөөд байна гэнэ гэсэн хэл хүргэж ирэв. Симон хэмээгч тэр авгай жаран таван настай, гэрийн ажилтай ажээ.

	Хектор амьд гэдгийг нь дуулаад горьдлого төрж, биеийг нь эмнүүлэх зардлыг нь даана гээд амлачхав. Тэгээд эмч рүү нь очлоо.

	Хаалганы дэргэд хөл үймээнтэй. Сайх авгай буйданд шигдэн суугаад, гараа унжуулан, зэвхий царайлаад гиншин ёолж байв. Хоёр эмч үзэж байв. Гадаад эрхтнээс лав гэмтсэн юм үгүй бололтой. Харин дотор гэдсэнд нь учир ургасан байж магадгүй гэж эмээж байлаа.

	Хектор эмгэнээс,

	— Их өвдөж байна уу гэж асуув.

	— Тэгэлгүй яах вэ.

	— Хаана тань тэр вэ?

	— Ходоод гэдсэнд гал шатаж байгаа юм шиг л байна.

	Эмчийн нэг нь Хектороос

	— Аа, хэргийн эзэн та юу? гэв.

	— Тийм ээ ноёнтоон.

	— Энэ авгайг хэвтүүлж эмчилж л таарах нь дээ. Би өдөрт зургаан франкаар өвчтөнийг хүлээж авдаг нэг эмнэлгийн газар мэднэ. Яах вэ, би зуучлаад өгөх үү? гэв.

	Хектор эмчид баярлан тал өгөөд, дотор уужирч гэртээ харилаа.

	Эхнэр нь уйлаан унжаан болон тосож авав. Хектор сэтгэлийг нь засаж өгүүлрүүн:

	— Тайвшир аа хө, тайвшир! Симон авгайн бие тэнхээ гайгүй байна. Гурав хоноход бүр илаарь болно биз. Би нэг эмнэлэгт хүргүүлчихлээ. Зовох хэрэггүй гэв.

	Нээрээ ч хэрэггүй байлаа.

	Маргааш нь алба тараад Симон авгайн бие тэнхээг асуухаар явлаа. Тэр бээр авгайг хар шөл их л амтархан идэж байхад нь орлоо.

	— За юу болж байна?

	Чавганц,

	— Өө ноёнтон минь, дээрдсэн юм үгүй. Ер нь бие их муудаж орхиж шүү. Тун барагтай байна гэв.

	Эмчээс асуувал,

	— Хүндрэл үүсэж магадгүй. Юу ч гэсэн харах хэрэгтэй байна гэв.

	Гурав хоноод мөн эргэв. Хөгшний бие нэлээд тавигдсан янзтай, царай зүс орж, нүд ам нь сэргэлэн харагдав. Тэгснээ Хекторыг үзэнгүүт ёолж эхлэв,

	— Хөдөлж чадахгүй байна шүү, ноёнтон минь. Үхтлээ энэ өвчнөөс салахгүй нь шив гэх нь тэр.

	Хекторын дотор пал хийгээд явчихлаа. Эмчээс нь лавлахад тэр бээр гараа дэлгэн

	— Одоо яах вэ дээ, ноёнтон минь, Би бүр яахыг мэдэхээ болилоо. Босгох гээд оролдохоор хангинан ёолох юм. Ёолоон хашхираангүйгээр буйданг нь ч сольж болохгүй юм. Энэ эмгэний хэлснийг итгэхээс өөр яах вэ, ноёнтон минь. Би ямар дотор нь орсон биш. Хөдөлж явахыг нь үзээгүй цагт баашилж байна гэж үзэх эрх алга даа над гэж учирлав.

	Хөгшин яриаг мэдээ ч үгүй юм шиг дүр үзүүлэн чагнаж суув.

	Бүтэн сар өнгөрлөө. Симон авгай буйдангаасаа босох янз үгүй. Өглөөнөөс орой хүртэл ам хуурай байхгүй идэж таргалаад эмнүүлэгчидтэй хөгжилдөж, тавин жил хүнд гудас тэврэн шатаар өгсөн уруудаж, давхраас давхарт нүүрс зөөн, багс шүүр барьж, ажил хийн ядарснаа нөхөөд авъя байз гэсэн янзтай. Хөдөлгөөнгүй энэ тайван байдалдаа дуртай нь аргагүй шинжтэй.

	Хектор сэтгэл тавгүй болж, өдөр бүр ирж харахад дандаа тайван, өнгө зүстэй мөртөө,

	— Хөдөлж чадахгүй байна шүү, ноёнтон минь. Ер болдоггүй шүү гэж үглэхийг нь сонсдог байлаа.

	Эхнэр нь гайхшаа барж, орой бүр

	— За, Симон авгайн бие яаж байна гэж асууна. Хектор сэтгэл санаа улам эвдэрч,

	— Дээрдсэн юм алга аа, алга гэж хариулна.

	Асрагч авгайн хөлсийг дийлэхээ болих тийшээ хандсан тул буцаалаа. Мөнгө цаасандаа улам гар татах боллоо. Нөгөө шагналаа ч барж дуусав.

	Нэг удаа Хектор, хөгшнийг үздэг дөрвөн эмчтэй уулзав. Чингээд эмч нар эмгэнийг үзэх боллоо. Авгай зальтай нүдээ анийлгаж янгуучилж байлаа.

	Нэг эмч нь энэ авгайг алхуулж үзье гэв. Эмгэн энэ үгийг сонсонгуут,

	— Би чадахгүй, чадахгүй эрхэм ноёд минь гэж сандран орилов.

	Тэд дургүйцэхийг нь хайхралгүй биед нь хүрч, босгоод шалан дээгүүр хэдэн алхам чирэхэд дуу алдан хашхирч арга буюу суудалд нь эргүүлж эвтэйхэн суулгалаа.

	Эмч нар, энэ эмгэн ямар ч гэсэн ажил хийж чадахаасаа өнгөрч гэсэн тодорхойлолт гаргая гэцгээлээ.

	Хектор энэ аягүй үгийг эхнэртээ дуулгаваас, тэр нь сандалдаа мэдээ алдсан мэт суугаад унтууцан өгүүлрүүн:

	— Тэр авгайг гэртээ авчирдаг юм уу даа. Арай хямд тусах сан байх гэв.

	Хектор уурлаж,

	— Энд үү гэртээ юү? Яаж чиний сэтгэлд оров оо! гэж эсэргүүцэхэд Хиприет тэр дороо зөөлөрч, нүдэнд нь нулимс үзэгдэн,

	— Тэгээд яах юм бэ, найз минь. Энэ чинь миний буруу биш шүү дээ гэв.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“ЕРТӨНЦИЙН НЭГЭН ГАЛ ГОЛОМТЫН ТҮҮХ” номын 1976 оны хэвлэлийн ОРШИЛ

	«Эрхэм уншигч авгай танд миний номын оршлыг унших ямар ч хэрэг байхгүй гэдгийг би мэдэж байна. Гэвч миний хувьд оршлоо танаар уншуулах нь онц чухаг байх юм» гэж испанийн их бичгийн хүн Сервантес нэгэнтээ хүлцэн гуйсан нь бий. Гэтэл зөвлөлт Дагестаны ардын яруу найрагч, Лениний шагналт, ЗХУ-ын хөдөлмөрийн баатар, бидний амьдран буй эрин үеийн нэрт дууч Расул Гамзатов «Миний Дагестан» номдоо хэрэггүй урт оршил нь кино үзэж суухад урд эгнээнд нүд хаасан өндөр папах малгайтай хүн суух мэт байдаг гэсэн сүрхий гашуун үг хэлсэн байдгийг бид мэднэ.

	Ер нь номын оршил нь номоо уншихын өмнө сонсгох ёстой магтуу-уншлага ч биш, ойлгохгүйг тайлан өгүүлсэн тайлбар зүүлт ч бус гагцхүү уншигч авгай нарт урьд үзээгүй сонин сайхан ном амтархан унших, «өөр ертөнцөөр» зугаацан явахад нь тус дөхөм болъюу хэмээн ном бүтээгчдийн амжин хэлж буй сэтгэлийн өчил байдаг бол уу гэж санагдана.

	Уншигч таны гарт хүрч, Та эхний хуудсыг нь эргүүлэн, энэхүү мөрүүдийг уншиж буй «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» хэмээх эл номд бидний хэзээний танил Ги де Мопассан, Андрэ Мүрүа зэрэг зохиолчдын өгүүллэгээс гадна Поль Виалар, Пьер Гамарра, Проспер Мериме, Веркор (Жан Брюллер) зэрэг зохиолчдын бүтээлээс толилуулж байна.

	Франц зохиолын ая дан, амт шимтийг мэдэх манай уншигчдад эл түүвэрт орж буй өгүүллэгүүд тийм ч нэг их дуу алдам гоц гойд санагдахгүй байж болох боловч өөр газар орны ард түмний ахуй байдал, бодол сэтгэл, уран бүтээлч хүний оюун бодол, зүрх сэтгэлийг дамжин өнгөрсөн ертөнцийн амьдралын нэгэн хэсгийг толилон болгооход нь басхүү хэрэг болох нь мэдээж буюу.

	Францын тухайн цаг үеийн амьдрал байдал, нийгмийн харьцаа, нийгэм-хүмүүсийн хоорондын харьцаа, зөрчлийг ойлгоход Ги де Мопассаны «Гай газар дороос», Андрэ Мүрүагийн «Шартрын сүм», Поль Виаларын «Хууран мэхлээчдийн үе», Веркорын «Тэнгисийн нам гүмийн учир» зэрэг зохиол танд нэгийг бодуулах бөгөөд Андрэ Мүрүагийн «Хоригдол эр буцаж ирсэн нь», Поль Виаларын «Бөднө», Пьер Гамаррагийн «Ертөнцийн нэгэн гал голомтын түүх» зэрэг зохиол нь танд ертөнцийн явдал, хүмүүний амьдрал үйлийн тухай ямар нэг гүн бодол төрүүлэх нь дамжиггүй гэж найдна. Хэрвээ бид уншсан номоос багахан ч болох нь ээ урьд дуулж мэдээгүй зүйл дуулан мэдвээс сэтгэлийн жаргал тэр бөгөөд түүний тулд бие хүчийг зарсан бүтээлч хүнд баярлах нь зүй билээ.

	Залуу орчуулагч Т. Төмөрхүлэг эх орон, ард түмнийхээ хайр ивээлээр франц хэл суралцан, алс холын газар орон зорьж, нүд тайлан, сэтгэл ундаалснаа уншигч Та бидэнтэй номын мөрөөр дамжуулан хуваалцахаар шийдэн, ажлын зав чөлөөнд энэхүү номыг орчуулан нэгэн талаас ачийг ачаар хариулъюу, нөгөөтээгүүр сурснаа бататган, мэдсэнээ түмэнтэйгээ хуваалцъюу хэмээсэн өгөөмөр сайхан бодол төрсөн нь баярлан таашаагууштай байнам.

	Шинэ тутам ажилд тулгардсан нь басхүү байхгүй гэхийн аргагүй тул уншигч авгай танаас сэтгэлийн үгээ хэлэн бидний хойшдын бүтээлд ач тус болохыг хүснэ.
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